
Организация Объединенных Наций A/57/PV.79

 

Генеральная Ассамблея
Пятьдесят седьмая сессия

79-е пленарное заседание
Пятница, 20 декабря 2002 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154A). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.

02-75777 (R)

*0275777*

Председатель: г-н Каван . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Чешская Республика)

Заседание открывается в 15 ч. 10 м.

Пункт 17 повестки дня (продолжение)

Назначения для заполнения вакансий во
вспомогательных органах и другие назначения

(g) Назначение членов Комитета по
конференциям

Записка Генерального секретаря (А/57/108)

Председатель (говорит по-английски): Как
указывается в документе А/57/108, поскольку срок
полномочий Чили, Экваториальной Гвинеи, Фран-
ции, Японии, Намибии, Филиппин и Российской
Федерации истекает 31 декабря 2002 года, Предсе-
дателю Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят
седьмой сессии необходимо будет назначить семь
членов для заполнения образующихся в этой связи
вакансий. Назначенные таким образом члены будет
выполнять свои обязанности в течение трехлетнего
периода, начиная с 1 января 2003 года.

После консультаций с председателями регио-
нальных групп государств Африки, Азии, Восточ-
ной Европы и Западной Европы и других госу-
дарств я назначил Конго, Францию, Индию, Япо-
нию, Российскую Федерацию и Замбию членами
Комитета по конференциям, срок полномочий кото-
рых начинается с 1 января 2003 года.

Могу ли я считать, что Ассамблея принимает к
сведению эти назначения?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Что
касается остающейся вакансии в Группе государств
Латинской Америки и Карибского бассейна, я буду
продолжать консультации с соответствующей ре-
гиональной группой и о результатах сообщу членам
Ассамблеи.

На этом мы завершили нынешний этап рас-
смотрения подпункта (g) пункта 17.

Пункт 29 повестки дня (продолжение)

Десятилетие 2001�2010 годов: Десятилетие
борьбы за сокращение масштабов заболеваемости
малярией в развивающихся странах, особенно в
Африке

Проект резолюции (А/57/L.70)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить делегатам о том, что Генеральная
Ассамблея провела прения по этому пункту повест-
ки дня на 43-м пленарном заседании, которое со-
стоялось 4 ноября 2002 года.

В этой связи на рассмотрение Ассамблеи
представлен проект резолюции, изданный в качест-
ве документа А/57/L.70.
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Слово имеет представитель Секретариата.

Г-жа Буавэн (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): Я хотела бы сооб-
щить делегатам о следующих исправлениях, вне-
сенных в проект резолюции А/57/L.70.

В пункте 5 постановляющей части проекта в
конце третьей строки слова �ease of�� необходимо
заменить словом �prompt�.

В пункте 7 постановляющей части в конце
шестой строки перед словами «план действий» сле-
дует добавить слова «принятый в Абудже».

В пункте 11 постановляющей части в конце
третьей строки слова «доведение до минимума»
необходимо заменить словами «пути максимально
широкого искоренения».

Эти изменения будут отражены в окончатель-
ном варианте проекта резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
мы приступаем к рассмотрению проекта резолю-
ции А/57/L.70.

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту
резолюции А/57/L.70. Я хотел бы объявить о том,
что после его опубликования к числу его авторов
присоединилась Лесото.

Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет принять проект резолюции А/57/L.70 с внесен-
ными в него устными изменениями?

Проект резолюции А/57/L.70 с внесенными
в него устными изменениями принимается
(резолюция 57/294).

Председатель (говорит по-английски): Могу
ли я считать, что Генеральная Ассамблея желает
завершить рассмотрение пункта 29 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 32 повестки дня (продолжение)

Информационно-коммуникационные технологии
в целях развития

Проект резолюции (А/57/L.71)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить делегатам о том, что Генеральная
Ассамблея проводила прения по данному пункту

повестки дня на 43-м и 44-м пленарных заседаниях
4 и 8 ноября 2002 года.

Слово для внесения на рассмотрение проекта
резолюции А/57/L.71 имеет представитель Паки-
стана.

Г-н Хасан (Пакистан) (говорит по-английски):
Я с большим удовольствием представляю проект
резолюции А/57/L.71 по вопросу об использовании
информационно-коммуникационных технологий
(ИКТ) в целях развития.

Невозможно переоценить важное значение,
которое имеют информационно-коммуникационные
технологии для развития. Признавая эту важность,
руководители стран Юга на своей встрече в Гаване
в апреле 2000 года единогласно постановили уде-
лить вопросам знаний, информации и технологии
первостепенное внимание в стратегиях развития в
своих соответствующих странах. В Декларации ты-
сячелетия главы наших государств и правительств
приняли решение принять меры к тому, чтобы все
могли пользоваться благами новых технологий,
особенно информационно-коммуникационных тех-
нологий. В Декларации министров, принятой Эко-
номическим и Социальным Советом в 2000 году,
содержался призыв относительно последовательной
общесистемной стратегии в области ИКТ, обеспе-
чивающей координацию и синергизм программ и
мероприятий отдельных организаций системы и их
преобразование в систему организаций, основан-
ную на знаниях.

На своей пятьдесят шестой сессии Генераль-
ная Ассамблея также посвятила двухдневную спе-
циальную сессию обсуждению вопроса об исполь-
зовании ИКТ в целях развития. Кроме того, про-
должается подготовка к предстоящей Всемирной
встрече на высшем уровне по вопросам информа-
ционного общества, которая состоится в 2003 и
2005 годах. Как предполагается, она предоставит
важную возможность для изучения всестороннего
потенциала ИКТ в целях развития.

Проект резолюции основывается на Деклара-
ции тысячелетия и Декларации министров Эконо-
мического и Социального Совета, принятой в
2000 году. В нем подчеркивается необходимость
использования ИКТ в качестве стратегического ме-
ханизма для повышения эффективности, действен-
ности и результативности программ в области раз-
вития и мероприятий в области технического со
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трудничества системы Организации Объединенных
Наций, а также жизненно важная роль, которую
ИКТ могут играть в обеспечении координации и
синергизма программ и мероприятий системы Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Данный проект резолюции является важным
шагом вперед по пути к выработке всеобъемлющей
стратегии в области информационно-коммуникаци-
онных технологий для системы Организации Объе-
диненных Наций. Я хотел бы кратко остановиться
на некоторых элементах, которые следует учиты-
вать при разработке этой стратегии.

Во-первых, мы должны поощрять общесис-
темное применение и использование информацион-
но-коммуникационных технологий для укрепления
потенциала Организации Объединенных Наций в
целях сбора, обмена и распространения информа-
ции и оказания помощи Организации Объединен-
ных Наций в обеспечении более эффективного и
действенного оказания услуг государствам-членам.

Во-вторых, мы должны обеспечить более пол-
ный учет и включение информационно-коммуника-
ционных технологий в мероприятия в области раз-
вития и технического сотрудничества организаций
системы.

В-третьих, нам следует создавать совместные
сети и группы, занимающиеся практической дея-
тельностью в рамках организаций системы. В-
четвертых, мы должны поощрять использование
ИКТ в целях расширения обмена опытом и обмена
информацией между организациями системы и ме-
жду организациями и государствами-членами. И,
последнее, но не менее важное, разработка всеобъ-
емлющей стратегии в области ИКТ для системы
Организации Объединенных Наций будет способст-
вовать тому, что все соответствующие органы Ор-
ганизации Объединенных Наций и другие межпра-
вительственные организации будут укреплять свое
сотрудничество в рамках подготовительного про-
цесса к Всемирной встрече на высшем уровне в ин-
тересах информационного общества и на самой
Встрече и оказывать поддержку ее проведению.

На основе результатов неофициальных кон-
сультаций я рад сообщить Ассамблее о том, что
этот проект резолюции пользуется поддержкой всех
членов Организации Объединенных Наций, и есть
надежда на то, что Ассамблея примет этот проект
резолюции консенсусом.

Председатель (говорит по-английски): Ас-
самблея примет сейчас решение по проекту резо-
люции А/57/L.71.

Я хотел бы объявить о том, что после пред-
ставления проекта резолюции А/57/L.71 Суринам
стал ее соавтором.

Могу ли я считать, что Ассамблея решает при-
нять проект резолюции А/57/L.71?

Проект резолюции А/57/L.71 принимается
(резолюция 57/295).

Председатель (говорит по-английски): Могу
ли я считать, что Генеральная Ассамблея желает
завершить свое рассмотрение пункта 32 повестки
дня?

Решение принимается.

Пункт 33 повестки дня (продолжение)

Причины конфликта и содействие обеспечению
прочного мира и устойчивого развития в Африке

Проект резолюции А/57/L.69

Председатель (говорит по-английски): Как
известно членам Ассамблеи, Генеральная Ассамб-
лея провела прения этому пункту повестки дня на
33-м и 34-м пленарных заседаниях 17 октября
2002 года. 

Теперь Ассамблея примет решение по проекту
резолюции А/57/L.69.

Я хотел бы объявить о том, что после опубли-
кования этого проекта резолюции его соавторами
стали Бангладеш, Эфиопия, Лесото, Норвегия и Се-
негал. 

Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет принять проект резолюции А/57/L.69?

Проект резолюции А/57/L.69 принимается
(резолюция 57/296).

Председатель (говорит по-английски): Могу
ли я считать, что Ассамблея желает завершить свое
рассмотрение пункта 33 повестки дня?

Решение принимается.
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Пункт 41(b) повестки дня (продолжение)

Окончательный обзор и оценка хода
осуществления Новой программы Организации
Объединенных Наций по обеспечению развития
в Африке в 90-е годы: осуществление программы
на второе Десятилетие промышленного развития
Африки

Проект резолюции (А/57/L.68)

Председатель (говорит по-английски): Теперь
ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции А/57/L.68, озаглавленному «Второе Десятиле-
тие промышленного развития Африки». Я хотел бы
объявить о том, что после опубликования этого
проекта резолюции его соавторами стали Эфиопия,
Лесото, Норвегия, Сенегал и Суринам.

Могу ли я считать, что ассамблея постановля-
ет принять проект резолюции А/57/L.68?

Проект резолюции А/57/L.68 принимается
(резолюция 57/297). 

Председатель (говорит по-английски): Могу
ли я считать, что Генеральная Ассамблея желает
завершить свое рассмотрение подпункта (b) пунк-
та 41 повестки дня?

Ассамблея завершила на этом свое рассмотре-
ние пункта 41 повестки дня в целом.

Решение принимается.

Пункт 22(l) повестки дня (продолжение)

Сотрудничество между Организацией
Объединенных Наций и региональными и
другими организациями: сотрудничество между
Организацией Объединенных Наций и
Организацией по безопасности и сотрудничеству
в Европе 

Проект резолюции (А/57/L.72)

Поправка (А/57/L.73)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы сообщить членам о том, что в текстах проек-
та резолюции А/57/L.72 на некоторых языках есть
ряд технических ошибок, которые будут исправле-
ны в окончательном варианте этого проекта резо-
люции.

Теперь я отел бы предоставить слово предста-
вителю Азербайджана, который внесет поправку в

проект резолюции А/57/L.72, содержащуюся в до-
кументе А/57/L.73.

Г-н Алиев (Азербайджан) (говорит по-англий-
ски): Прежде чем представлять поправку делегации
Азербайджана, я хотел бы затронуть один очень
важный вопрос, который имеет прямое отношение к
рассматриваемой нами теме. Моя делегация глубоко
сожалеет в связи с тем, что заявление, сделанное на
пленарном заседании 22 октября этого года пред-
ставителем действующего Председателя Организа-
ции по безопасности и сотрудничеству в Европе
(ОБСЕ), охватило весь спектр вопросов, рассматри-
ваемых ОБСЕ, но не содержало никаких упомина-
ний об одной серьезной проблеме, которой в на-
стоящее время занимается ОБСЕ, � я имею в виду
конфликт между Арменией и Азербайджаном.

В результате этого конфликта 20 процентов
территории моей страны все еще оккупировано.
Азербайджан является единственным государст-
вом � я подчеркиваю, что это единственное госу-
дарство, � в районе ОБСЕ, территория которого
оккупирована иностранным государством � Рес-
публикой Армения. Моя страна была вынуждена
заниматься  чрезвычайной гуманитарной ситуаци-
ей, которая привела к исходу примерно 1 миллион
беженцев и перемещенных лиц � жертв этнической
чистки, проведенной Арменией.

Г-н Председатель, позвольте мне представить
поправку делегации Республики Азербайджан, со-
держащуюся в документе А/57/L.73, переизданном
по техническим причинам, к проекту резолюции,
озаглавленному «Сотрудничество между Организа-
цией Объединенных Наций и Организацией по
безопасности и сотрудничеству в Европе».

Это вовсе не поправка, внесенная в последний
момент, как некоторые пытались ее охарактеризо-
вать. Мы предлагаем лишь, чтобы в результате этой
поправки была точно воспроизведена формулиров-
ка резолюции 49/13, принятой Генеральной Ас-
самблеей без голосования. В этой резолюции гово-
рится, что Генеральная Ассамблея

«Полностью поддерживает деятельность Со-
вещания, направленную на достижение мир-
ного урегулирования конфликта в Нагорно-
Карабахском районе Азербайджанской Рес-
публики и вокруг него, а также на снятие на-
пряженности в отношениях между Республи-
кой Арменией и Азербайджанской Республи
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кой, и приветствует сотрудничество между
Организацией Объединенных Наций и Сове-
щанием в данной связи. (резолюция 49/13,
пункт 8)

В связи с этим я должен сделать два замеча-
ния. Первое из них, которое является чисто техни-
ческим, заключается в том, что Организация по
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) в
то время называлась Совещанием по безопасности
и сотрудничеству в Европе. Второе же мое замеча-
ние по существу. Как заметят государства-члены
при сравнении нынешней поправки с пунктом 8
постановляющей части резолюции 49/13, язык
предлагаемой формулировки значительно мягче, и в
ней не упоминается противная сторона конфликта,
а именно Республика Армения.

С тех пор ничего не изменилось. Причины и
поводы для представления этой поправки остаются
в силе и не утратили своей актуальности. Вопрос
этот принципиальный, поскольку непосредственно
касается высших интересов моей страны � ее су-
веренитета и территориальной целостности.

Пункт 26 постановляющей части проекта ре-
золюции, содержащегося в документе А/57/L.72,
сформулирован языком ОБСЕ, на который мы дали
обусловленное согласие в тот момент, когда выска-
зали недвусмысленную оговорку в его отношении
во время его утверждения на десятом совещании
Совета министров ОБСЕ, состоявшемся 7 декабря
2002 года в Порту, Португалия. Эта оговорка, сде-
ланная министром иностранных дел Азербайджана,
содержится в одном из официальных документов
совещания министров ОБСЕ, в котором выделяется,
в частности, тот факт, что

«Азербайджанская Республика присоединяет-
ся к консенсусу в отношении заявления по по-
воду конфликта между Арменией и Азербай-
джаном, исходя из принципов ОБСЕ, согласно
которым являющиеся ее участниками стороны
должны уважать территориальную целост-
ность каждого из государств-участников. Сле-
довательно, они должны воздерживаться от
любых действий, несовместимых с целями и
принципами Устава Организации Объединен-
ных Наций и нацеленных против территори-
альной целостности и политической незави-
симости или единства любого из государств-
участников, и, в частности, от любых подоб-

ных действий, представляющих собой угрозу
применения или применение силы. Точно так
же государства-участники должны воздержи-
ваться от превращения территорий друг друга
в объекты военной оккупации или других
прямых или косвенных насильственных мер в
нарушение международного права или же в
объекты захвата посредством таких мер или
угрозы их применения. Ни оккупация, ни за-
хват законными признаваться не будут».

Тем не менее делегация Азербайджана, руко-
водствуясь духом компромисса, предлагает внести
поправку, причем не взамен пункта 26 постанов-
ляющей части, а в качестве нового пункта поста-
новляющей части, сформулированного согласован-
ным в Организации Объединенных Наций языком.
В этой связи мне хотелось бы выразить нашу при-
знательность Постоянному представительству Пор-
тугалии за усилия по удовлетворению в рассматри-
ваемом проекте резолюции наших интересов.

Организация Объединенных Наций � как ее
Генеральная Ассамблея, так и Совет Безопасно-
сти � занимается конфликтом между Арменией и
Азербайджаном с 1992 года, внимательно следит за
событиями, чтобы найти решение этой проблемы и
достаточно четко выражает свою позицию в этом
отношении. Суверенитет и территориальная цело-
стность Азербайджана подтверждались уже неод-
нократно, главным образом в резолюциях 822
(1993), 853 (1993), 874 (1993) и 884 (1993) Совета
Безопасности. В самой первой резолюции Гене-
ральной Ассамблеи по этому поводу, а именно в
резолюции 49/13, была закреплена формулировка
именно Совета Безопасности в отношении рассмат-
риваемого вопроса. Помимо того, в представленных
по данному пункту повестки дня докладах Гене-
рального секретаря � в частности, докладах, со-
держащихся в документах А/50/564, А/52/450,
А/53/672, А/54/537, А/55/98, А/56/125 и А/57/217 �
тоже четко говорится о том, что Нагорно-
Карабахский район является неотъемлемой частью
Азербайджанской Республики.

На протяжении последних шести лет Респуб-
лика Армения является единственным государст-
вом, голосующим против нашей поправки, хотя
Армения сама добровольно присоединилась к кон-
сенсусу в отношении резолюции 49/13 и согласи-
лась с конкретной формулировкой, которая ныне
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содержится в предлагаемой Азербайджаном по-
правке.

В настоящий момент государствам-членам
Организации Объединенных Наций предлагается
поправка небольшая, но жизненно важная для на-
шей страны и ее будущего. Я от имени правитель-
ства Азербайджанской Республики призываю госу-
дарства-члены проголосовать в поддержку поправ-
ки, содержащейся в документе A/57/L.73.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
мы переходим к обсуждению проекта резолю-
ции A/57/L.72 и поправки к нему, содержащейся в
документе A/57/L.73.

Прежде чем предоставить ораторам слово для
разъяснения мотивов голосования до голосования,
позвольте мне напомнить делегациям о том, что
выступления по мотивам голосования ограничива-
ются 10 минутами и делаются делегациями с места.

Г-н Григоре (Республика Молдова) (говорит
по-английски): Мне хотелось бы разъяснить пози-
цию нашей делегации в отношении пункта 20 про-
екта резолюции, содержащегося в докумен-
те A/57/L.72 и озаглавленного «Сотрудничество
между Организацией Объединенных Наций и Орга-
низацией по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе».

Насколько известно Генеральной Ассамблее,
затрагиваемые в пункте 20 вопросы имеют для Рес-
публики Молдова наибольшее значение. Необходи-
мость урегулирования приднестровского конфлик-
та, остающегося одним из немногих замороженных
конфликтов в Европе, и долгожданного завершения
процесса вывода с территории Республики Молдова
иностранных вооруженных сил представляют собой
дела, находящиеся под бдительным надзором на
протяжении уже многих лет, причем не только мое-
го правительства, но также и многих других заин-
тересованных правительств и международных ор-
ганизаций, в частности Организации по безопасно-
сти и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ). Состояв-
шееся в Порту совещание министров ОБСЕ уделило
этим вопросам более пристальное внимание и
своими соответствующими решениями внесло
дальнейший ценный вклад в это дело.

Как я уже подчеркивал ранее, хотя Организа-
ция Объединенных Наций и не принимает непо-
средственного участия в делах Молдовы, с учетом

того, что в решении этих двух вопросов был дос-
тигнут весьма незначительный прогресс � если
таковой вообще был достигнут, � вклад этой Орга-
низации тоже необходим, в частности посредством
данного проекта резолюции, который, с нашей точ-
ки зрения, является дополнительным элементом в
общем международном усилии.

Исходя из этих позиций, наша делегация вне-
сла целый ряд конкретных и конструктивных пред-
ложений в отношении пункта 20. Мы сожалеем о
том, что предлагаемой нами формулировки добить-
ся так и не удалось. С нашей точки зрения, наши
поправки позволили бы лучше сбалансировать этот
текст, так, чтобы он всесторонне отразил комплекс-
ный характер принятых в Порту решений и реше-
ний относительно Молдовы. Еще мы бы предпочли
согласовать такой текст, в который была бы внесена
дополнительная весомость Организации Объеди-
ненных Наций, в соответствии с формулировками
предыдущих резолюций Организации Объединен-
ных Наций на данную тему и в их развитие. Мы
также предпочли бы согласовать текст, который не
просто в точности повторял бы формулировки, со-
держащиеся в пунктах последнего решения сове-
щания министров ОБСЕ относительно Молдовы.

В этом контексте и в интересах ясности я счи-
таю себя вынужденным привлечь внимание Ас-
самблеи к важному аспекту пояснительной декла-
рации, представленной делегацией Республики
Молдова на совещании в Порту в отношении этого
пункта:

«Мы считаем, что положения заявления мини-
стров подразумевают привлечение всего со-
общества ОБСЕ к обеспечению всестороннего
и скрупулезного осуществления решений
Стамбульской встречи на высшем уровне по
вопросу о Республике Молдова. Мы настоя-
тельно призываем Российскую Федерацию
выполнить взятые ею на себя в 1999 году в
Стамбуле обязательства завершить вывод сво-
их вооруженных сил с территории Республики
Молдова и ожидаем от нее доказательства ее
политической воли в этом отношении в
2003 году, как то предусмотрено текстом на-
стоящего документа. Как было договорено
всеми сторонами, участвовавшими в перего-
ворах по этому заявлению, упоминание о «не-
обходимых условиях» в контексте вывода
войск относится исключительно к возможным
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техническим мероприятиям и никоим образом
не может быть применимо к каким-либо поли-
тическим обстоятельствам».

Учитывая вышеприведенное заявление и ради
достижения согласия моя делегация в конечном
итоге согласилась на компромиссную формулиров-
ку пункта 20, предложенную Португалией в качест-
ве действующего Председателя Организации по
безопасности и сотрудничеству в Европе. Тем не
менее мы не смогли войти в число авторов рассмат-
риваемого проекта резолюции, в отличие от про-
шлых лет, когда обсуждались аналогичные тексты.

Г-н Абелян (Армения) (говорит по-англий-
ски): У моей делегации нет намерения затевать дол-
гие и бессмысленные прения, отвечая на безоснова-
тельные утверждения и обвинения азербайджанско-
го представителя в адрес моей страны. Вместе это-
го я хотел бы ограничиться выступлением непо-
средственно по рассматриваемому вопросу.

Моя делегация хотела бы выразить призна-
тельность Португалии как действующему Предсе-
дателю Организации по безопасности и сотрудни-
честву в Европе (ОБСЕ) за представление проекта
резолюции, содержащегося в документе А/57/L.72,
который всеобъемлющим образом охватывает все
сферы взаимодействия и сотрудничества между
двумя нашими организациями, в том числе в том,
что касается конфликтов в зоне действия ОБСЕ.

Как это было с аналогичными текстами в пре-
дыдущие годы, представленный нам проект резо-
люции является результатом широких переговоров
и консультаций, проходивших в венской штаб-
квартире ОБСЕ, за которыми последовало заседа-
ние Совета министров; он отражает консенсус, дос-
тигнутый государствами � членами ОБСЕ, вклю-
чая Армению и Азербайджан.

Пункт 26 проекта резолюции А/57/L.72, ка-
сающийся нагорно-карабахского конфликта, не яв-
ляется исключением в этой связи. В нем содержатся
формулировки, с которыми согласились все сторо-
ны в конфликте и которые были поддержаны Со-
председателями Минской группы ОБСЕ: Францией,
Россией и Соединенными Штатами, � Группы, яв-
ляющейся единственным органом, уполномочен-
ным выступать посредником в переговорах, направ-
ленных на мирное урегулирование нагорно-
карабахского конфликта. Пункт 26 полностью осно-
ван на соответствующих пунктах заявления Совета

министров ОБСЕ, принятых консенсусом 7 декабря
2002 года в Порту, Португалия.

Поэтому, как представляется, противоречит
всякой логике то, что Азербайджан, который уже
присоединился к консенсусу по тексту проекта ре-
золюции и в Вене, и в Порту, нарушает сложивший-
ся в Генеральной Ассамблее консенсус, пытаясь
внести поправку (А/57/L.73), которая по существу
противоречит тщательно согласованному тексту.
Вот почему авторы отказались включить азербай-
джанское предложение в проект резолюции, пред-
ставленный действующим Председателем ОБСЕ.

Поправка к согласованному проекту резолю-
ции � это преднамеренная попытка навязать обяза-
тельные рамки и тем самым предрешить исход про-
должающихся мирных переговоров. Мирное и
прочное урегулирование конфликта возможно лишь
на основе взаимных компромиссов всех вовлечен-
ных сторон, тогда как азербайджанская поправка
отражает односторонний подход. Кроме того, эта
поправка фактически вынудила бы государства �
члены Генеральной Ассамблеи принять чью-либо
сторону в конфликте, в отношении которого сейчас
ведутся переговоры.

В различных форумах Азербайджан по-разно-
му представляет нагорно-карабахский конфликт. В
одном форуме он совершенно неверно трактует эту
проблему как религиозный конфликт между армя-
нами-христианами и азербайджанцами-мусульмана-
ми и тем самым старается извлечь преимущества,
играя на религиозных чувствах различных стран. В
других обстоятельствах Азербайджан рьяно выде-
ляет принципы территориальной целостности и не-
прикосновенности границ, умалчивая при этом о
праве народов на самоопределение � важнейшем
принципе, лежащем в основе этого конфликта.

Несмотря на эти постоянные манипуляции,
поддержка азербайджанской поправки в Генераль-
ной Ассамблее с годами постоянно идет на убыль: в
ходе прошлой сессии почти 150 стран, включая Со-
председателей Минской группы ОБСЕ отказались
ее поддержать.

Вновь заявляю,что Армения полностью под-
держивает проект резолюции, содержащийся в до-
кументе А/57/L.72; она считает предложенную по-
правку полностью неприемлемой и будет голосо-
вать против нее. Мы настоятельно призываем все
государства-члены не принимать чью-либо сторону
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в этом вопросе и не поддерживать поправку к осно-
ванному на консенсусе проекту резолюции, содер-
жащуюся в документе А/57/L.73.

Г-н Адамия (Грузия) (говорит по-английски):
Моя делегация взяла слово для выступления по мо-
тивам голосования до голосования по проекту резо-
люции А/57/L.72, озаглавленному «Сотрудничество
между Организацией Объединенных Наций и Орга-
низацией по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе». Грузия всегда горячо поддерживала анало-
гичные резолюции в предыдущие годы, и мы дела-
ем то же самое и сегодня. Мы считаем, что сотруд-
ничество между Организацией Объединенных На-
ций и ОБСЕ имеет первостепенное значение для
урегулирования конфликтов и обеспечения безо-
пасности и стабильности в регионе ОБСЕ. Поэтому
мы убеждены в том, что рамки и принципы сотруд-
ничества между этими организациями должны ос-
новываться на объективной оценке ситуации и на
подтверждении принципиальных подходов к нере-
шенным вопросам, рассматриваемым в этом проек-
те резолюции. Хотя представленный нам проект
резолюции во многих отношениях отвечает этой
цели, тем не менее мы не можем не указать на ряд
имеющихся в нем недостатков.

Во-первых, в пункте 22, в соответствии с обя-
зательствами, взятыми на Саммите в Стамбуле,
поддерживается стремление сторон завершить пе-
реговоры по вопросу функционирования россий-
ских военных баз в Батуми и Алхалкалаки в про-
цессе их вывода и отмечается, что поездка экспер-
тов ОБСЕ в Гудауту представляла собой важную
веху на пути к скорейшей и законной передаче объ-
ектов в Гудауте. Хочу пояснить, что все эти обяза-
тельства касаются Договора об обычных вооружен-
ных силах в Европе, являющегося краеугольным
камнем безопасности в регионе ОБСЕ.

Формулировка этого пункта, мягко говоря,
весьма далека от реальности. Стремление Россий-
ской Федерации к участию в вышеназванных пере-
говорах практически отсутствует; демонтаж и вы-
вод российской военной базы в Гудауте должны
были завершиться к июлю 2001 года, однако эта
база по-прежнему действует. Вопрос о сроках и ва-
риантах прекращения функционирования россий-
ских военных баз в Батуми и Алхалкалаки должен
был быть решен к концу 2000 года. Но вопрос этот
до сих по не решен из-за безответственного поведе-
ния российской стороны, которая прервала перего-

воры без всяких объяснений. После данных во вре-
мя последнего, проходившего в Порту, Саммита
ОБСЕ заверений в том, что переговоры будут во-
зобновлены, российская делегация наконец прибы-
ла в Грузию, однако без надлежащих санкций на
возобновление переговоров.

Мы считаем, что эти нарушения являются
фундаментальными по своему характеру, если гово-
рить об ОБСЕ, и что они должны были найти отра-
жение в формулировке пункта 22 проекта резолю-
ции. Поэтому я хотел бы подчеркнуть, что данный
пункт никоим образом нельзя рассматривать как
молчаливое одобрение того, что Российская Феде-
рация не прекращает незаконного присутствия сво-
их войск в Грузии через конструктивные перегово-
ры. В случае продолжающегося блокирования пере-
говоров мы оставляем за собой право предприни-
мать необходимые действия для защиты наших на-
циональных интересов.

Во-вторых, содержащиеся в пунктах 22 и 23
приветственные и одобрительные формулировки
относительно участия ОБСЕ в мирном процессе в
районе Цхинвали, Южная Осетия, и в урегулирова-
нии конфликта в Абхазии, Грузия, это также иска-
жение реальности.

Для того чтобы вы прочувствовали всю слож-
ность этих проблем, приведу лишь один пример: в
осуществление политики интеграции сепаратист-
ских режимов в Южной Осетии и Абхазии Россия
недавно открыла в одностороннем порядке новый
таможенный пост на пропускном пункте, располо-
женном на южноосетинском участке российско-
грузинской границы. К этому следует добавить уп-
рощенный визовой режим, введенный в односто-
роннем порядке в отношении этих районов Грузии,
при том что на остальной части российско-
грузинской границы по-прежнему действует обыч-
ный визовой режим. Наиболее красноречивыми
примерами могут служить заявления так называе-
мого президента Южной Осетии и так называемого
премьер-министра Абхазии о том, что они являются
российскими гражданами и что поэтому их конеч-
ная цель � стремиться к воссоединению этих сепа-
ратистских территорий с Россией. Кроме того, в
пункте 23 данного проекта резолюции не упомина-
ются предложения о распределении конституцион-
ных полномочий между Тбилиси и Сухуми, содер-
жащиеся в так называемом документе Бодена, кото-
рый является центральным элементом мирного
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процесса в Абхазии под эгидой Организации Объе-
диненных Наций. В этой связи я хотел бы подтвер-
дить, что в нынешних обстоятельствах наша деле-
гация не возражает против сложившегося консенсу-
са. Однако мы хотели бы официально заявить о
своих оговорках и обеспокоенности, которые мы
сегодня изложили.

Председатель (говорит по-английски): Мы
заслушали последнего оратора с разъяснением мо-
тивов голосования до проведения голосования.

Ассамблея приступает к принятию решения по
проекту резолюции A/57/L.72 и по поправке к нему,
содержащейся в документе A/57/L.73.

В соответствии с правилом 90 правил проце-
дуры сначала проводится голосование по поправке.
Поэтому Ассамблея приступает к принятию реше-
ния по поправке, содержащейся в докумен-
те A/57/L.73.

Поступила просьба о проведении заносимого в
отчет о заседании голосования.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Голосовали за:
Афганистан, Азербайджан, Бахрейн, Бангла-
деш, Босния и Герцеговина, Чили, Китай, Де-
мократическая Республика Конго, Джибути,
Грузия, Гондурас, Иран (Исламская Республи-
ка), Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, Кыр-
гызстан, Ливийская Арабская Джамахирия,
Малайзия, Маршалловы Острова, Монголия,
Марокко, Науру, Нигерия, Оман, Пакистан,
Палау, Катар, Республика Молдова, Сьерра-
Леоне, Соломоновы Острова, Судан, Турция,
Тувалу, Украина, Объединенные Арабские
Эмираты, Узбекистан

Голосовали против:
Армения, Южная Африка

Воздержались:
Албания, Алжир, Андорра, Ангола, Аргенти-
на, Австралия, Австрия, Багамские Острова,
Беларусь, Бельгия, Боливия, Ботсвана, Брази-
лия, Бруней-Даруссалам, Болгария, Буркина-
Фасо, Бурунди, Канада, Кабо-Верде, Колум-
бия, Конго, Хорватия, Кипр, Чешская Респуб-
лика, Дания, Доминика, Доминиканская Рес-
публика, Эквадор, Египет, Сальвадор, Эсто-

ния, Эфиопия, Фиджи, Финляндия, Франция,
Германия, Гана, Греция, Гренада, Гватемала,
Гвинея, Гайана, Гаити, Венгрия, Исландия,
Индия, Индонезия, Ирландия, Израиль, Ита-
лия, Ямайка, Япония, Латвия, Ливан, Лесото,
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мадага-
скар, Малави, Мальдивские Острова, Мальта,
Мексика, Монако, Мьянма, Намибия, Непал,
Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Па-
пуа � Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Филип-
пины, Польша, Португалия, Республика Корея,
Российская Федерация, Сан-Марино, Синга-
пур, Словакия, Словения, Испания, Шри-
Ланка, Суринам, Свазиленд, Швеция, Швей-
цария,Таиланд, бывшая югославская Респуб-
лика Македония, Того, Тринидад и Тобаго, Со-
единенное Королевство Великобритании и Се-
верной Ирландии, Объединенная Республика
Танзания, Соединенные Штаты Америки,
Уругвай, Венесуэла, Югославия, Замбия, Зим-
бабве

Поправка, содержащаяся в докумен-
те A/57/L.73, принимается 37 голосами про-
тив 2 при 100 воздержавшихся.

[Впоследствии делегация Йемена информиро-
вала Секретариат о том, что она намеревалась
проголосовать за, а делегация Южной Африки
намеревалась воздержаться.]

Председатель (говорит по-английски): Ас-
самблея приступает к принятию решения по проек-
ту резолюции A/57/L.72 с внесенными в него по-
правками.

Я хотел бы объявить, что со времени опубли-
кования этого проекта резолюции следующие стра-
ны присоединились к числу авторов проекта резо-
люции A/57/L.72: Албания, Канада, Кипр, Франция,
Германия, Греция, Исландия, Ирландия, Италия,
Сан-Марино, Словакия, Швейцария, Таиланд, быв-
шая югославская Республика Македония, Соеди-
ненное Королевство Великобритании и Северной
Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Узбеки-
стан.

Поступила просьба о проведении заносимого в
отчет о заседании голосования.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.
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Голосовали за:
Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-
ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Австралия,
Австрия, Азербайджан, Багамские Острова,
Бахрейн, Бангладеш, Бельгия, Боливия, Босния
и Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бурун-
ди, Камбоджа, Камерун, Канада, Кабо-Верде,
Чили, Китай, Колумбия, Коста-Рика, Хорватия,
Кипр, Чешская Республика, Демократическая
Республика Конго, Дания, Джибути, Домини-
ка, Доминиканская Республика, Эквадор, Еги-
пет, Сальвадор, Эритрея, Эстония, Эфиопия,
Фиджи, Финляндия, Франция, Грузия, Герма-
ния, Гана, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея,
Гайана, Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия,
Индия, Индонезия, Иран (Исламская Респуб-
лика), Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка,
Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт,
Кыргызстан, Латвия, Ливан, Лесото, Ливий-
ская Арабская Джамахирия, Лихтенштейн,
Литва, Люксембург, Малави, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мали, Мальта, Маршалловы
Острова, Мавритания, Мексика, Монако, Мон-
голия, Марокко, Мьянма, Намибия, Науру, Не-
пал, Нидерланды, Новая Зеландия, Нигерия,
Норвегия, Оман, Пакистан, Палау, Панама,
Папуа � Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Фи-
липпины, Польша, Португалия, Катар, Респуб-
лика Корея, Республика Молдова, Российская
Федерация, Сан-Марино, Сенегал, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Испания,
Шри-Ланка, Судан, Суринам, Свазиленд,
Швеция, Швейцария, Сирийская Арабская
Республика, Таиланд, бывшая югославская
Республика Македония, Того, Тринидад и То-
баго, Тунис, Турция, Тувалу, Украина, Объе-
диненные Арабские Эмираты, Соединенное
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Объединенная Республика Танзания,
Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбе-
кистан, Венесуэла, Йемен, Югославия, Зам-
бия, Зимбабве

Голосовали против:
Никто не голосовал против

Воздержались:
Армения, Беларусь, Мадагаскар

Проект резолюции А/57/L.72 с внесенными в
него поправками принимается 147 голосами
при 3 воздержавшихся, при этом никто не го-
лосовал против (резолюция 57/298).

[Позднее делегация Саудовской Аравии сооб-
щила Секретариату о том, что она намерева-
лась голосовать за.]

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово тем представителям, которые
желают выступить с объяснением мотивов голосо-
вания по только что принятым резолюциям. По-
звольте напомнить делегациям, что выступления с
объяснением мотивов голосования ограничиваются
10 минутами и осуществляются делегациями с мес-
та.

Г-н Рагаб (Египет) (говорит по-арабски): Я
хотел бы объяснить мотивы нашего голосования по
проекту резолюции, который содержится в доку-
менте А/57/L.72, по сотрудничеству между Органи-
зацией Объединенных Наций и Организацией по
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ).

Рассмотрев в полном объеме проект резолю-
ции, делегация Египта пришла к выводу, что по ря-
ду причин было бы лучше сохранить первоначаль-
ный текст, представленный координатором по этому
пункту повестки дня.

Во-первых, текст соответствовал формулиров-
кам, которые содержатся в декларации саммита
ОБСЕ, принятой в Стамбуле в 1999 году, при уча-
стии сторон в Карабахском конфликте. Они соот-
ветствовали также коммюнике ОБСЕ от 28 ноября
2000 года.

Во-вторых, в проекте резолюции сделан ак-
цент на сотрудничестве между Организацией Объе-
диненных Наций и ОБСЕ, а не на урегулировании
любых региональных разногласий или споров.
В-третьих, в тексте не поддерживалась ни одна из
сторон, вместо этого в нем приветствовались уси-
лия организации по содействию достижению атмо-
сферы доверия между двумя странами.

Поэтому моя делегация воздержалась при го-
лосовании по поправке, которая содержится в про-
екте резолюции А/57/L.73.

В заключение моя делегация хотела бы под-
черкнуть, что сегодняшнее голосование не связано
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с нашей позицией по конфликту в Нагорном Кара-
бахе.

Г-жа Ван Дунхуа (Китай) (говорит по-китай-
ски): Китайская делегация проголосовала за проект
резолюции A/57/L.73, в котором содержится по-
правка, предложенная Азербайджаном. Предложен-
ная Азербайджаном поправка, касающаяся вопроса
о Нагорном Карабахе, соответствовала резолюци-
ям 822 (1993), 853 (1993), 874 (1993) и 884 (1993)
Совета Безопасности. Именно поэтому китайская
делегация проголосовала за эту поправку. 

Позиция Китая состоит в том, что конфликты
между государствами следует урегулировать поли-
тическими средствами, на основе переговоров. Мы
поддерживаем усилия международного сообщества,
в частности Организации по безопасности и со-
трудничеству в Европе, по урегулированию вопроса
о Нагорном Карабахе. Мы надеемся, что Азербай-
джан и Армения придут в скором времени к урегу-
лированию, которое приемлемо для обеих сторон и
которое пойдет на пользу обеим странам и обеспе-
чит мир и стабильность в Кавказском регионе.

Г-жа Плейстед (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Три Сопредседателя
Минской группы Организации по безопасности и
сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), Российская Фе-
дерация, Франция и Соединенные Штаты, прини-
мая во внимания свою роль в нагорно-карабахском
мирном процессе, приняли решение воздержаться
по любой поправке к тексту, предложенному испол-
няющим обязанности Председателя ОБСЕ. В то же
время тот факт, что мы воздерживаемся, никоим
образом не меняет нашей приверженности оказа-
нию помощи сторонам в достижении урегулирова-
ния на основе взаимного компромисса, при том по-
нимании, что принцип территориальной целостно-
сти, а также другие важные принципы Организации
Объединенных Наций и ОБСЕ будут и впредь со-
блюдаться.

Председатель (говорит по-английски): Мы
заслушали последнего оратора с объяснением мо-
тивов голосования.

Могу и я считать что Генеральная Ассамблея
желает завершить рассмотрение подпункта (l)
пункта 22 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 42 повестки дня 

Последующие меры по выполнению решений
двадцать шестой специальной сессии:
осуществление Декларации о приверженности
делу борьбы с ВИЧ/СПИДом

Проект резолюции (A/57/L.67)

Председатель (говорит по-английски): По-
звольте напомнить членам, что Генеральная Ас-
самблея провела прения по этому пункту повестки
дня на 44, 45 и 49-м пленарных заседаниях 8 и
13 ноября 2002 года.

Я предоставляю слово представителю Филип-
пин для представления проекта резолю-
ции A/57/L.67.

Г-н Манало (Филиппины) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь представить на рассмотрение
Генеральной Ассамблеи проект резолю-
ции A/57/L.67, озаглавленный «Последующие меры
по выполнению решений двадцать шестой специ-
альной сессии: осуществление Декларации о при-
верженности делу борьбы с ВИЧ/СПИДом».

В находящемся на нашем рассмотрении проек-
те резолюции приветствуется доклад Генерального
секретаря о прогрессе в осуществлении Декларации
о приверженности делу борьбы с ВИЧ/СПИДом и
постановляется созвать однодневные пленарные
заседания высокого уровня, посвященные после-
дующим мерам по осуществлению Декларации о
приверженности делу борьбы с ВИЧ/СПИДом, ко-
торые будут проводиться сразу же по окончании
общих прений на пятьдесят восьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи.

В пункте 4 постановляющей части проекта
резолюции Генеральная Ассамблея постановляет
также, что неофициальные интерактивные обсуж-
дения в дискуссионной группе будут проходить па-
раллельно с дневным пленарным заседанием по
этой теме при участии представителей гражданско-
го общества, включая организации, представляю-
щие интересы или работающие в интересах лиц,
инфицированных ВИЧ/СПИДом.

В заключение я хотел бы поблагодарить все
делегации за проявленные ими необходимый дух
компромисса и гибкость во время переговоров по
тексту этого проекта резолюции.
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И наконец, я хочу выразить надежду на то, что
данный проект резолюции будет пользоваться под-
держкой и принят Генеральной Ассамблеей на ос-
нове консенсуса.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
мы приступаем к рассмотрению проекта резолю-
ции А/57/L.67.

Слово имеет представитель Секретариата.

Г-н Чэнь Цзянь (заместитель Генерального
секретаря по делам Генеральной Ассамблеи и кон-
ференционному управлению) (говорит по-англий-
ски): Согласно пунктам 2 и 4 постановляющей час-
ти проекта резолюции А/57/L.67 Генеральная Ас-
самблея постановляет созвать однодневные пленар-
ные заседания высокого уровня, посвященные по-
следующим мерам по выполнению решений ее два-
дцать шестой сессии и осуществлению Декларации
о приверженности делу борьбы с ВИЧ/СПИДом,
которые будут проводиться сразу же по окончании
общих прений на ее пятьдесят восьмой сессии, а
дата их проведения будет определена Генеральной
Ассамблеей на ее пятьдесят седьмой сессии. Она
также постановляет, что неофициальные интерак-
тивные обсуждения в дискуссионной группе будут
проходить параллельно с дневным пленарным засе-
данием и что они будут проводиться по теме «Осу-
ществление Декларации о приверженности делу
борьбы с ВИЧ/СПИДом: от политики к практике �
достигнутый прогресс, усвоенный опыт и наилуч-
шая практика».

Если Генеральная Ассамблея примет проект
резолюции А/57/L.67, то, насколько понимает Сек-
ретариат, однодневное пленарное заседание и днев-
ное заседание группы будут проходить в первый
день работы сразу же по окончании общих прений.
Услуги и помещения для проведения этих заседа-
ний будут предоставляться согласно общим дейст-
вующим положениям, утвержденным для Генераль-
ной Ассамблеи на ее пятьдесят восьмой сессии.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции А/57/L.67. Могу ли я считать, что Ассамблея
постановляет принять проект резолюции А/57/L.67?

Проект резолюции А/57/L.67 принимается
(резолюция 57/299).

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы восполь-

зоваться этой возможностью и от всей души побла-
годарить посла Манало (Филиппины) за столь уме-
лое руководство переговорами по данной резолю-
ции.

На этом Генеральная Ассамблея завершила
нынешний этап рассмотрения пункта 42 повестки
дня.

Пункт 52 повестки дня (продолжение)

Укрепление системы Организации Объединенных
Наций

Проект резолюции (А/57/L.74)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить делегатам о том, что Генеральная
Ассамблея проводила прения по этому пункту по-
вестки дня на 38�40-м и 42-м пленарных заседани-
ях 30 и 31 октября и 1 ноября 2002 года.

Сегодня я имею честь представлять проект
резолюции А/57/L.74, озаглавленный «Укрепление
системы Организации Объединенных Наций: про-
грамма дальнейших преобразований».

Прежде всего я хочу обратить внимание на
одно небольшое изменение в проекте резолю-
ции А/57/L.74. Пункт 4 постановляющей части
должен следовать за пунктом 5 постановляющей
части и их нумерация должна быть изменена соот-
ветствующим образом. Это изменение предложено
внести в текст на всех шести официальных языках.

В проекте резолюции отражены мнения госу-
дарств-членов, выраженные во время дискуссий по
пункту 52 повестки дня, которые проходили с
30 октября по 1 ноября, а также замечания и пред-
ложения, прозвучавшие в ходе различных неофици-
альных консультаций, которые состоялись в ходе
основной части нынешней сессии. Безусловно, ре-
форма Организации Объединенных Наций была
наиболее широко обсуждаемой темой.

Благодаря представленному на наше рассмот-
рение проекту резолюции мы постараемся обеспе-
чить руководящие принципы и направления отно-
сительно путей продвижения вперед процесса ре-
формы, предложенной Генеральным секретарем.
Многие изменения приведут к повышению резуль-
тативности работы, особенно в социальной и эко-
номической областях, упорядочению документации
и публикаций, уточнению функций и обязанностей



13

A/57/PV.79

в от
ношении оказания технической помощи, межучре-
жденческой координации в области прав человека и
так далее. Продолжится процесс реорганизации
Департамента общественной информации, включая
рационализацию сети информационных центров
Организации Объединенных Наций путем создания
региональных узлов. Будут продолжаться усилия по
укреплению потенциала управления Департамента
по экономическим и социальным вопросам, и но-
вый заместитель Генерального секретаря и Специ-
альный советник по Африке будут наделены функ-
циями, которые оговорены в недавно принятой ре-
золюции по вопросу о Новом партнерстве в интере-
сах развития Африки. Эти меры позволят уделить
более пристальное внимание задаче укрепления
сотрудничества между системой Организации Объ-
единенных Наций и государствами-членами в инте-
ресах Африки. Будет проводиться работа по упоря-
дочению цикла планирования, подготовки про-
грамм и бюджета Организации, и предлагаемый
бюджет по программам на менее продолжительный
период 2004�2005 годов будет более оптимально
отражать приоритетные задачи среднесрочного
плана на период 2002�2005 годов, Декларации ты-
сячелетия и результаты крупных международных
конференций и встреч на высшем уровне.

Мне очень приятно отмечать, что в этом про-
екте резолюции отражена общая поддержка пред-
ложений Генерального секретаря по проведению
реформы. Некоторые предложенные меры можно
осуществить незамедлительно; для других потре-
буются последующие обсуждения в различных ор-
ганах Организации Объединенных Наций в пред-
стоящие годы.

В заключение я хотел бы выразить глубокую
признательность г-же Луизе Фрешет за ее участие и
проявленную настойчивость, с тем чтобы дать
уточнения и ответы на многочисленные вопросы
государств-членов, заданные в ходе всего процесса
наших переговоров, и подготовить три документа
зала заседаний, которые были изданы по просьбе
государств-членов.

Я также выражаю благодарность заместителю
Председателя Генеральной Ассамблеи Его Превос-
ходительству г-ну Абдулу Меджиду Хуссейну, кото-
рый руководил некоторыми неофициальными засе-
даниями и помогал мне в руководстве процессом
консультаций. Я также выражаю признательность

посредникам этого процесса, которые способство-
вали сближению различных точек зрения, нахожде-
нию общей позиции по замечаниям и наблюдениям
и созданию условий для выработки окончательного
соглашения. Они действительно сыграли исключи-
тельно важную и незаменимую роль.

Я надеюсь, что данный проект резолюции бу-
дет пользоваться полной поддержкой Ассамблеи и
принят путем консенсуса.

Сейчас мы переходим к рассмотрению проекта
резолюции А/57/L.74.

Слово имеет представитель Алжира.

Г-н Баали (Алжир) (говорит по-французски):
Моя страна присоединилась к консенсусу по важ-
ному проекту резолюции, который мы готовимся
принять, поскольку мы считаем, что, несмотря на
его недостатки и некоторые двусмысленности, этот
текст в целом вполне удовлетворительный и наце-
лен на проведение необходимой реформы и укреп-
ление Организации, к чему все мы стремимся. Кро-
ме того, он нацелен на то, чтобы сделать Организа-
цию более эффективным институтом, который будет
явно более демократичным и более приспособлен-
ным к новым реальностям. 

В действительности, ввиду того, что реформа
Организации, согласно определению, является во-
просом, который вызывает озабоченность у всех
нас, в последние недели неоднократно ставился во-
прос о необходимости расширения демократии �
когда переговоры зашли в тупик отчасти вследствие
отсутствия концепции и ясных и последовательных
директив, � и это заставило нас призывать к по-
вышению транспарентности и более активному
участию всех государств-членов.

В этой связи необходимо признать, что рас-
пространение посреднических услуг и злоупотреб-
ление ими � при этом я не замедлю отметить доб-
росовестность посредников и их приверженность
делу � во многом способствовали путанице, кото-
рая возникла на определенном этапе. Тем не менее,
необходимо воздать должное прежде всего послу
Эфиопии Абдулу Меджиду Хуссейну. Когда отчая-
ние угрожало парализовать наши усилия и когда мы
даже были готовы отказаться от них, ему удалось
вернуть в русло наш процесс в эти последние дни и
добиться его успешного завершения.
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Результаты могли бы быть более успешными.
Поддержка Генеральной Ассамблеей реформ, за
которые ратует Генеральный секретарь, могла бы
быть более решительной. Однако это произошло
бы, если бы переговорный процесс начался на иной
основе, если бы не было так много ораторов и если
бы все мы полностью сыграли свою роль и выпол-
нили бы свои обязанности.

Но теперь, когда все это уже сказано и мы
приступаем к принятию серии реформ, которые, как
следует надеяться, будут осуществляться быстро на
благо Организации, мы все должны оперативно и
спокойно извлечь уроки из этого опыта, который
накоплен нами за последние три месяца. Мы долж-
ны также приступить к осуществлению не менее
важной задачи: речь идет об активизации деятель-
ности Генеральной Ассамблеи, которая, к сожале-
нию, играет все менее значительную роль и оказы-
вается все менее способной реагировать на вызовы
нашего времени, но которая, тем не менее, остается
главным органом для обсуждений и незаменимым
форумом, где формируется воля международного
сообщества.

Если подходить к этому с таких позиций, то
становится ясным то, что не путем косметических
изменений и не путем проведения реформ � по-
спешных и разработанных в самую последнюю ми-
нуту � мы сможем вернуть этому органу его веду-
щую роль и сделать его равным по весу Совету
Безопасности, который, как следует отметить, так-
же нуждается в радикальной реформе. Эта реформа
отвечает нашим интересам, но она отвечает интере-
сам и самого Совета, если он намерен эффективным
образом и на законных основаниях решать важней-
шие задачи, порученные ему Уставом.

Усилия по реформированию Генеральной Ас-
самблеи должны быть коллективными и долговре-
менными. Мы должны проявлять творческий под-
ход и упорство, поскольку Совет Безопасности пре-
вратился во всесильный орган; мы могли бы только
приветствовать такое развитие событий, если бы
это означало, что расширение его полномочий при-
ведет к повышению его авторитета и что можно
будет более эффективно поддерживать междуна-
родный мир и безопасность. Поэтому настоятельно
необходимо добиться того, чтобы Генеральная Ас-
самблея, в которой все мы имеем равные права и
являемся равноправными партнерами, формирую-

щими ее будущее, вновь вернула себе свой мандат и
полномочия в полном объеме.

Моя делегация полностью готова к тому, что-
бы вносить свой вклад в эти полезные усилия по
осуществлению реформы, если при этом будет про-
являться всеобъемлющий, последовательный и
транспарентный подход.

Председатель (говорит по-английски): Мы
заслушали единственного оратора, выступившего с
разъяснением мотивов голосования до голосования.

Ассамблея примет сейчас решение по проекту
резолюции A/57/L.74, озаглавленному «Укрепление
системы Организации Объединенных Наций: про-
грамма дальнейших преобразований», с внесенны-
ми в него устными поправками.

Могу ли я считать, что ассамблея решает при-
нять проект резолюции A/57/L.74 с внесенными в
него устными поправками?

Проект резолюции A/57/L.74 с внесенными
в него устными поправками принимается
(резолюция 57/300).

Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем я предоставлю слово ораторам, которые го-
товы выступить с разъяснением мотивов голосова-
ния осле принятия резолюции, я хотел бы напом-
нить делегациям о том, что выступления по моти-
вам голосования ограничиваются 10 минутами и
должны осуществляться представителями с места.

Г-н Ниньо Гомес (Венесуэла) (говорит
по-испански): Выступая от имени Группы 77 и Ки-
тая, я хотел бы вновь выразить нашу признатель-
ность Генеральному секретарю за его доклад об
укреплении системы Организации Объединенных
Наций (А/57/387). Группа еще раз хотела бы зая-
вить о своей полной поддержке его усилий по осу-
ществлению реформ, изложенных в этом докладе. В
разделе I резюме доклада «предлагается внести ряд
улучшений, призванных обеспечить, чтобы Органи-
зация уделяла свое внимание приоритетным зада-
чам, установленным государствами-членами, а Сек-
ретариат улучшил обеспечиваемое им обслужива-
ние». Это заявление практически ясное, и оно от-
ражает стремление Группы к тому, чтобы деятель-
ность этого универсального института стала более
эффективной.
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Мы сосредоточили внимание на всех усилиях,
которые могут привести к достижению этих высо-
ких целей с самого начала наших обсуждений и на
всем этапе переговоров. В нашей работе мы руко
водствовались двумя соображениями. Первое из
них заключается в том, что никакие меры, прини-
маемые в рамках реформы, не должны отрицатель-
но сказаться на способности развивающихся стран
вести переговоры, особенно когда речь идет об об-
служивании заседаний Группы или о публикациях,
которые имеют большое значение для процесса
принятия решений. Второе соображение заключает-
ся в том, что никакие меры, принимаемые в рамках
реформы, не должны ограничивать способность
Секретариата предоставлять в полном объеме вы-
сококачественные услуги по содействию развитию
развивающихся стран.

В докладе излагается широкий круг идей на
основе анализа того, что было достигнуто с
1997 года в деле укрепления этого важного всемир-
ного органа. Стремясь построить эффективную ор-
ганизацию в современном глобализованном мире,
мы вправе рассчитывать на то, что будут прини-
маться меры для осуществления желаний и приори-
тетов государств-членов, а также чаяний граждан-
ского общества. Доклад Генерального секретаря
должен быть всеобъемлющим и целостным образом
проанализирован государствами-членами, чтобы
было обеспечено транспарентное и всестороннее
участие в процессе реформы Организации. 

После того как были проведены интенсивные
консультации, в связи с чем мы хотели бы выразить
нашу благодарность заместителю Председателя по-
слу Эфиопии г-ну Хуссейну, а также послу Симоно-
ве за их готовность выполнять трудную работу, мы
сегодня с удовлетворением констатируем, что в на-
шем распоряжении имеется проект резолюции, со-
держащийся в документе A/57/L.74, который только
что был принят Ассамблеей. Эта резолюция являет-
ся результатом консенсуса, достигнутого в ходе на-
ших обсуждений, а также результатом нашего
стремления к повышению эффективности Органи-
зации, так чтобы она могла поддерживать деятель-
ность международного сообщества в области соци-
ально-экономического развития. Посредники также
сыграли видную роль, поскольку они дали нам воз-
можность добиться решающего прогресса в разра-
ботке проекта сегодняшнего консенсусного доку-
мента. Группа 77 и Китай полагают, что этот ра-

мочный документ относительно наших будущих
действий будет направлять наши усилия по укреп-
лению Организации Объединенных Наций, так что-
бы она была в состоянии решать задачи развития,
стоящие перед нами в новом тысячелетии.

В заключение хотелось бы отметить, что по-
скольку это наше последнее официальное заявление
в этом году, мы хотели бы констатировать, что мы
полностью удовлетворены тем, что мы завершаем
работу в этом году с помощью прекрасных дипло-
матов и переговорщиков. Мы хотели бы, в частно-
сти, выразить благодарность нашим партнерам из
развитых стран, в том числе из Европейского союза,
из делегации Испании � на первом этапе � и де-
легации Дании � на втором этапе. Я хотел бы так-
же поблагодарить всех наших коллег из развитых
стран за то, что они всегда хорошо понимали по-
требности и чаяния развивающихся стран. Наконец,
я хотел бы также поблагодарить всех, кто входит в
Группу 77, и Китай, за их дисциплинированность и
доверие к Венесуэле.

Г-жа Лёй (Дания) (говорит по-английски): Я
имею честь выступать от имени Европейского сою-
за. К данному заявлению присоединяются всту-
пающие в Союз государства � Кипр, Чешская Рес-
публика, Эстония, Венгрия, Латвия, Литва, Мальта,
Словакия и Словения, � ассоциированные с Евро-
пейским союзом страны Центральной и Восточной
Европы � Болгарии и Румыния � и ассоциирован-
ная страна Турция, а также расположенные в Евро-
пейском экономическом пространстве страны �
члены ЕАСТ Исландия и Норвегия.

Только что принятая нами резолюция является
важной вехой в дальнейшем процессе реформиро-
вания Организации Объединенных Наций, ориен-
тированном на цели и приоритеты, определенные
главами правительств на Саммите тысячелетия.

Сегодня мы постановили активизировать вы-
полнение повестки дня для развития на основе
Декларации тысячелетия и результатов встреч на
высшем уровне в Монтеррее и Йоханнесбурге. Мы
также подтвердили сосредоточение основных уси-
лий Организации Объединенных Наций на афри-
канском континенте, что находит свое воплощение
в единодушной поддержке членским составом Ор-
ганизации Нового партнерства в интересах разви-
тия Африки.
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Для укрепления Организации Генеральная Ас-
самблея наделила Генерального секретаря обнов-
ленным мандатом. Мы сформулировали наше общее
представление о новых и более современных спо
собах ведения дел в Организации Объединенных
Наций и теперь просим Генерального секретаря
продолжать проведение реформы, что надлежит
делать уже сегодня. Когда речь идет об активизации
деятельности Организации Объединенных Наций в
области прав человека и в сфере развития, в ин-
форматизации и в управлении конференциями, в
отчетных процедурах и в бюджетном цикле, време-
ни терять нельзя.

Бюджет на двухгодичный период 2004�
2005 годов будет решающим в перераспределении
ресурсов на новые приоритеты. Реформу нельзя
воспринимать как мероприятие по урезыванию
бюджета, но, как указал в своем докладе
Генеральный секретарь, бюджет по программам
надлежит тщательно пересмотреть, в том числе
изучить возможность избавления от мандатов и
деятельности, которые мы, государства-члены, с
убежденностью считаем больше неуместными.

Сразу, как только начнется скрупулезное осу-
ществление этой резолюции, мы, государства-
члены, в тесном контакте с Генеральным секрета-
рем и в рамках обычных межправительственных
консультаций еще вернемся к некоторым конкрет-
ным вопросам. По мере продвижения вперед Гене-
ральная Ассамблея будет по-прежнему рассматри-
вать меры, входящие в круг ее компетенции, в то
время как Генеральный секретарь будет развивать
деятельность, находящуюся в его ведении.

Убеждены, что в будущем году Генеральный
секретарь доложит нам о достижении ощутимых
результатов и о внедрении под надзором Первого
заместителя Генерального секретаря дальнейших
усовершенствований.

Европейский союз хотел бы воздать честь ва-
шей ведущей роли в этом трудном процессе. Сего-
дняшний результат является, прежде всего, конечно
же, отражением политической воли и решимости
государств-членов укрепить Организацию Объеди-
ненных Наций. Однако процесс реформы зиждется
еще и на совместных усилиях Генерального секре-
таря и Председателя Генеральной Ассамблеи по
продвижению дел вперед.

Мы должны и впредь в реализации нашего
совместного представления об упроченной Органи-
зации Объединенных Наций базироваться на этом
незыблемом фундаменте доброй воли, взаимного
доверия и духа сотрудничества. Европейский союз
заверяет в своей поддержке и активном участии в
достижении этой цели.

Г-н Хайнбекер (Канада) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы воспользоваться случаем, чтобы
поблагодарить лично Вас, г-н Председатель, за Ва-
ше руководство этим процессом. Еще мне хотелось
бы воздать честь Первому заместителю Генерально-
го секретаря г-же Фрешет за ее упорные труды по
выведению нас на путь этого процесса. Хотелось
бы также одобрить эффективность посла Эфиопии
г-на Хуссейна в оказании нам всем содействия в
достижении согласия. Помимо того, я поблагодарил
бы еще за их вклады и посредников, которые сыг-
рали ключевую роль в достигнутом нами прогрессе.
Процесс посредничества является одним из тех ме-
тодов работы, который, мы считаем, следует ис-
пользовать чаще, поскольку в достижении некото-
рых таких общих целей, как эта реформа, он удоб-
ней, чем обычные переговоры, организуемые в от-
дельных группах и между ними, � переговоры,
которые слишком часто ведут к наихудшим резуль-
татам изыскания общего знаменателя.

Генеральный секретарь предложил лишь пове-
стку дня перемен, а не детально разработанный их
план. Только что принятая нами резолюция включа-
ет в себя намеченный Генеральным секретарем
курс, воодушевляет его на проведение мероприя-
тий, входящих в круг его управленческих полномо-
чий, и санкционирует проведение процессов и
представление докладов по всему спектру обшир-
ной повестки дня для разработки деталей осущест-
вления тех улучшений, с необходимостью которых
мы все согласны.

Не буду утаивать нашей убежденности в том,
что добиваться можно и следует большего и что
текст этот носит больше оправдательный, чем оп-
равданный характер, особенно в том, что касается
полномочий Генерального секретаря. Тем не менее,
совместными усилиями нам удалось придать им-
пульс усилиям по дальнейшему укреплению Орга-
низации, а сделать в этом процессе предстоит еще
многое.
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Следующим жизненно важным шагом являет-
ся подготовка очередного бюджета. Генеральный
секретарь поставил перед нами задачу предусмот-
реть бюджет более стратегического характера, та-
кой, в котором ресурсы направлялись бы на при-
оритеты и в котором была бы предпринята попытка
выполнить трудоемкую, но совершенно необходи-
мую задачу выявления утратившей свою актуаль-
ность деятельности для ее прекращения. Данной
резолюцией мы явно одобрили эту задачу и настоя-
тельно призвали Генерального секретаря именно
этим и заняться.

У нас нет никаких сомнений в том, что Гене-
ральный секретарь и его старший управленческий
аппарат будут энергично проводить в жизнь про-
грамму управленческой реформы и принимать те
эффективные меры, которые они сами для себя на-
метили. В ряду тех многочисленных вопросов, за
решение которых Секретариат может взяться в пре-
делах своих управленческих прерогатив, � совер-
шенствование конференционного обслуживания,
перестройка Департамента общественной инфор-
мации, повышение эффективности присутствия Ор-
ганизации Объединенных Наций на местах и целый
ряд улучшений в управлении людскими ресурсами.

Мы с надеждой ожидаем последующих этапов
этого процесса. Решение многих сложнейших вы-
явленных Генеральным секретарем проблем, таких,
например, как наилучшим образом усовершенство-
вать систему планирования и составления бюджета,
еще только предстоит разработать детально. Так что
в будущем году государствам-членам предстоит еще
многое, над чем потрудиться. Канада рассчитывает
поддерживать усилия Генерального секретаря по
совершенствованию и повышению эффективности
Организации и присоединиться ко всем тем госу-
дарствам-членам, которые точно так же приверже-
ны оказанию дальнейшей поддержки и указанию
необходимых направлений в достижении этой цели.

Г-н Даут (Австралия) (говорит по-английски):
Позвольте мне сразу же присоединиться к другим
делегациям в выражениях благодарности и по-
здравлений Вам, г-н Председатель, Вашему замес-
тителю и нашему выдающемуся коллеге из Эфио-
пии, посредникам, столь умело помогавшим Вам в
составлении этой резолюции, а также Первому за-
местителю Генерального секретаря г-же Фрешет за
ее содействие на протяжении всего этого процесса.
Разработка логически и стратегически связного от-

клика на предложения Генерального секретаря за
столь короткий период было задачей в самом деле
грандиозной.

Использованный Вами, г-н Председатель, по-
среднический процесс, с нашей точки зрения, ока-
зался весьма подходящим для выполнения этой за-
дачи. Работа посредников по заслушиванию мнений
государств-членов в ходе наших официальных и
неофициальных заседаний, по анализу всех пред-
ложений и составлению компромиссного текста
оказалась совершенно необходимой. Без их усилий
и тщательного взвешивания мы могли бы и не дос-
тичь того результата, который движет Организацию
Объединенных Наций вперед.

Мы были искренне разочарованы тем, что
подготовленный Вами текст оказалось невозмож-
ным представить, как то планировалось, непосред-
ственно Ассамблее. В тот текст были включены не
все предложения Австралии, а в некоторых его час-
тях мы считали оправданными более решительные
меры. Тем не менее, мы были готовы согласиться с
результатами проведенного Председателем процес-
са и с теми компромиссами, которые в диалоге с
государствами-членами были столь усердно разра-
ботаны Председателем и его посредниками. И еще
мы сожалели о возврате к худшим привычкам про-
ведения переговоров по отдельным частям, за кото-
рые Генеральная Ассамблея обрела, к сожалению,
дурную славу.

Мы твердо верим в то, что мы должны чаще
использовать такие процессы, как тот, что был ини-
циирован Вами, г-н Председатель. Мир, в котором
действует Организация Объединенных Наций, по-
стоянно меняется, и Организация Объединенных
Наций должна быть достаточно гибкой и динамич-
ной с тем, чтобы быть способной реагировать на
эти изменения. Слишком часто наши обычные спо-
собы ведения дел в Генеральной Ассамблее приво-
дят к бездействию и косности. Они душат способ-
ность приспосабливаться к новым условиям и ведут
к атрофии.

Содержащееся в резолюции утверждение о
том, что реформа Организации предполагает акти-
визацию деятельности Генеральной Ассамблеи, со-
вершенно справедливо. Мы доказали это во время
обсуждения этого вопроса, и, возможно, нам уда-
лось по ходу дела хотя бы немного активизировать
деятельность Ассамблеи.
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Только что принятой резолюцией Ассамблея
хочет сказать, что Генеральный секретарь двигается
в верном направлении. На нескольких фронтах �
особенно тех, которые относятся к сфере его дея-
тельности, � Генеральный секретарь теперь может
продвигаться вперед. Мы настоятельно призываем
его к этому и с нетерпением ожидаем результатов. В
частности, мы ожидаем предлагаемого бюджета по
программам на 2004�2005 годы. Он не только будет
более кратким и более стратегическим, но и позво-
лит лучше сориентировать ограниченные ресурсы
Организации с ее приоритетами. Это важнейший
шаг в укреплении Организации Объединенных На-
ций, и для его полной реализации потребуется ка-
кое-то время. Но он будет означать, что Организа-
ция способна делать больше для осуществления
приоритетов, о которых договорились мы, государ-
ства-члены.

В течение 2003 года поступит много подроб-
ных докладов по различным аспектам реформы, и
некоторые из них потребуют межправительственно-
го утверждения. Сегодня мы создали здесь контекст
для их рассмотрения. В будущем году мы рассмот-
рим детали каждого предложения и приступим к их
осуществлению. Принятие этой резолюции укреп-
ляет достойные усилия Генерального секретаря по
совершенствованию Организации и создает новую
динамику. Австралия по-прежнему твердо привер-
жена задаче укрепления Организации Объединен-
ных Наций.

Г-н Харагути (Япония) (говорит по-англий-
ски): Я рад этой возможности выступить с очень
краткими комментариями по поводу только что
принятой резолюции, которой Япония придает
большое значение.

Правительство Японии выражает признатель-
ность Вам, г-н Председатель, заместителю Предсе-
дателя Ассамблеи послу Хуссейну (Эфиопия), пер-
соналу Канцелярии Председателя Генеральной Ас-
самблеи и Первому заместителю Генерального сек-
ретаря г-же Луизе Фрешет за их усилия по содейст-
вию принятию этой резолюции.

Японское правительство также хотело бы зая-
вить о том, что оно по-прежнему поддерживает
усилия Генерального секретаря г-на Кофи Аннана
по укреплению реформы Организации Объединен-
ных Наций с целью приведения ее деятельности в
соответствие с новыми приоритетами через подго-

товку пересмотренного бюджета по программам и с
целью повышения эффективности, действенности и
актуальности Организации.

Как указано в резолюции, укрепление Органи-
зации Объединенных Наций также предполагает
реформу межправительственных органов, включая
реформу Совета Безопасности и активизацию рабо-
ты Генеральной Ассамблеи. Поэтому моя делегация
надеется на активное участие Генерального секре-
таря и Председателя Генеральной Ассамблеи в
предстоящей возобновленной сессии в плане содей-
ствия продолжающемуся процессу реформирования
Организации Объединенных Наций.

Г-н Кеннеди (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Для того чтобы оставаться
жизненно способной и актуальной, любая Органи-
зация должна постоянно заниматься самооценкой и
самосовершенствованием. И Организация Объеди-
ненных Наций здесь не исключение. Поэтому Со-
единенные Штаты вместе со многими другими го-
сударствами приветствовали этой осенью инициа-
тиву Генерального секретаря по обеспечению даль-
нейшей эффективности Организации Объединен-
ных Наций в плане удовлетворения важнейших по-
требностей народов мира. В докладе А/57/387
предлагается связный и трезвый план дальнейших
улучшений, и мы полностью поддерживаем его.
Принятая резолюция представляет собой явное
одобрение всеми государствами-членами целей и
действий Генерального секретаря, согласованных
после продолжавшихся много недель консультаций,
которые были организованы Вами, г-н Председа-
тель, и Вашими прекрасными координаторами.

Хотя мы предпочли бы, чтобы заявление о
поддержке этих целей и действий было более крат-
ким и простым, тем не менее данная резолюция яв-
ляется актуальной и справедливой: она отражает
полномочия Генерального секретаря как главного
администратора, а также подчеркивает роль госу-
дарств-членов в деле совершенствования и измене-
ния мандатов. Мы поддерживаем эту резолюцию и
ожидаем очередных докладов Генерального секре-
таря в осуществление программы дальнейших и
постоянных преобразований Организации Объеди-
ненных Наций.

В заключение, я хотел бы сказать, что этот ин-
ститут очень многим обязан Вам, г-н Председатель,
Вашим заместителям и Вашим коллегам, а также
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Первому заместителю Генерального секретаря
Фрешет за те постоянные творческие усилия, кото-
рые обеспечили сегодня успешное принятие этой
резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы
заслушали всех желающих выступить по мотивам
голосования.

Учитывая то, что так много ораторов говорили
сегодня о работе посредников, я полагаю, что будет
уместно напомнить Ассамблее их имена. Помимо
заместителя Председателя Ассамблеи и Постоянно-
го представителя Эфиопии г-на Абдула Меджида
Хуссейна, которого уже упоминали и я, и ряд дру-
гих выступавших, в группу посредников входили
Постоянный представитель Армении г-н Мовсес
Абелян, Постоянный представитель Бангладеш
г-н Ифтикар Ахмед Чоудхури, Постоянный пред-
ставитель Эквадора г-н Луис Гальегос Чирибога,
Постоянный представитель Габона г-н Дени Данге-
Ревака, Поверенный в делах Индонезии
г-н Мохамад Сламет Хидайят, Постоянный пред-
ставитель Ямайки г-н Стаффорд О. Нил, Постоян-
ный представитель Марокко г-н Мохаммед Бенну-
на, Постоянный представитель Нидерландов г-н
Дирк Ян ван ден Берг, Постоянный представитель
Новой Зеландии г-н Дон Макай и Постоянный
представитель Пакистана г-н Мунир Акрам. Я при-
соединяюсь ко всем, кто благодарил их за их рабо-
ту.

На этом Генеральная Ассамблея завершила
нынешний этап рассмотрения пункта 52 повестки
дня.

Программа работы 

Председатель (говорит по-английски): Что
касается программы работы Генеральной Ассамб-
леи, то, помимо организационных вопросов и пунк-
тов, которые, возможно, потребуется рассмотреть в
силу действия правил процедуры Ассамблеи, я, с
учетом решений, принятых Ассамблеей к настоя-
щему времени, хотел бы предложить оставить для
рассмотрения в ходе пятьдесят седьмой сессии Ге-
неральной Ассамблеи следующие пункты повестки
дня: 10�12, 16�21, 24, 27, 35�38, 40, 42, 44�46, 52-
56, 66, 76, 78, 79, 84, 86, 87, 92, 100, 107, 109, 110�
151 и 160.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея
желает оставить эти пункты повестки дня для рас-

смотрения в ходе пятьдесят седьмой сессии Ас-
самблеи?

Решение принимается (решение 57/585).

Заявление Председателя

Председатель (говорит по-английски): Сего-
дня во второй половине дня мы завершили нашу
работу в ходе основной части пятьдесят седьмой
сессии Генеральной Ассамблеи. Я рад тому, что мы
смогли закончить ее за несколько дней до Рождест-
ва, и надеюсь, что это свидетельствует о повыше-
нии эффективности нашей работы, отчасти за счет
более эффективного использования времени, выде-
ленного для наших прений.

Теперь я хотел бы поделиться с вами некото-
рыми соображениями о некоторых важных событи-
ях и процессах последних трех месяцев, а также
обозначить некоторые вопросы, над которыми нам
придется работать в предстоящие месяцы.

Несомненно, что одним из наиболее важных
вопросов, обсуждавшихся на этой осенней сессии,
был вопрос об укреплении системы Организации
Объединенных Наций. В только что принятой резо-
люции мы намечаем курс и указываем направление
дальнейшего следования по пути процесса рефор-
мы. Многие предлагаемые виды деятельности по-
высят результативность работы нашей Организа-
ции, особенно в социально-экономической области,
благодаря принятию пересмотренного бюджета по
программам на двухгодичный период 2004�
2005 годов, который будет лучше отражать новые
приоритеты Организации на основе рационализа-
ции работы этой Организации и ее информацион-
ных служб, упорядочения руководства, уточнения
роли и обязанностей в области оказания техничес-
кой помощи, а также многих других мер, которые
сделают работу Организации Объединенных Наций
более целенаправленной, эффективной и действен-
ной. Принятие этой резолюции было большим
достижением. На мой взгляд, она является важным
этапом, закладывающим основу ее будущей дея-
тельности и обсуждения постоянного процесса
реформирования нашей Организации.

Обсуждение результатов Саммита тысячелетия
подтвердило нашу приверженность осуществлению
целей и задач, содержащихся в Декларации тысяче-
летия. Несмотря на неровный прогресс в деле ее
осуществления, я надеюсь, что сообща мы сможем
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заполнить пробелы в ее осуществлении и добьемся
дальнейшего прогресса в деле достижения постав-
ленных целей. В резолюции 57/144, принятой в
прошлый понедельник, содержится обзор осущест
вления итогов Саммита тысячелетия и последую-
щих шагов на предстоящие годы. В ходе шестиде-
сятой сессии Генеральной Ассамблеи, т.е. пять лет
спустя после принятия Декларации тысячелетия,
предлагается провести пленарное заседание высо-
кого уровня для всеобъемлющего обзора выполне-
ния Декларации тысячелетия. Обзор деятельности,
направленной на достижение целей развития, со-
держащихся в Декларации тысячелетия, следует
проводить на основе комплексного и скоординиро-
ванного выполнения решений крупных конферен-
ций Организации Объединенных Наций и встреч на
высшем уровне, посвященных проблемам в соци-
ально-экономической области.

В ходе сессии особое внимание уделялось
наиболее насущным проблемам развивающихся
стран � особенно африканских стран. Успешное
проведение в сентябре встречи на высоком уровне
стран Нового партнерства в интересах развития
Африки и обсуждение многочисленных вопросов,
связанных с африканским континентом, таких как
причины конфликтов и содействие миру и устойчи-
вому развитию, борьба с малярией и так далее, по-
могли государствам-членам и международному со-
обществу лучше осознать эти вопросы.

Мы также много времени уделили обсужде-
нию вызывающего большую тревогу распростране-
ния пандемии ВИЧ/СПИДа. В только что принятой
резолюции 57/299 содержится призыв провести в
ходе пятьдесят восьмой сессии Генеральной Ас-
самблеи пленарное заседание высокого уровня для
рассмотрения хода осуществления Декларации о
приверженности делу борьбы в ВИЧ/СПИДом,
принятой на двадцать шестой специальной сессии.
В этой связи я хотел бы подчеркнуть важность уча-
стия в этом процессе гражданского общества, в ча-
стности организаций, которые представляют людей,
инфицированных ВИЧ/СПИДом, и работают с ни-
ми, а также частного сектора.

В предстоящие месяцы я обещаю также закре-
пить успехи моих предшественников в том, чтобы
сделать работу Генеральной Ассамблеи более эф-
фективной, а заседания более интересными. Наде-
юсь, что шагом в этом направлении была организа-
ция группой открытого состава дискуссии «Афга-

нистан: год спустя». Эта дискуссия позволила
глубже изучить проблему и лучше понять ее, что
обогатило последующую дискуссию в Генеральной
Ассамблее о положении в Афганистане. Я полагаю,
что активные неофициальные дискуссии, подобные
данной, могут оживить обсуждение в Генеральной
Ассамблее различных актуальных вопросов.

Как я уже неоднократно отмечал, я преиспол-
нен решимости продолжать процесс оживления ра-
боты Генеральной Ассамблеи. По-прежнему многое
можно сделать для улучшения ее работы. Наша не-
отложная задача состоит в утверждении основных
элементов для определения продолжительности и
даты начала общих прений. Я планирую провести
неофициальные консультации по этому вопросу в
январе.

Начиная с января я буду председательствовать
в двух важных рабочих группах. Первая � Специ-
альная рабочая группа открытого состава Генераль-
ной Ассамблеи по комплексному и скоординиро-
ванному осуществлению решений крупных конфе-
ренций и встреч на высшем уровне, посвященных
социально-экономическим вопросам, о чем гово-
рится в принятой сегодня резолюции 57/270. В ее
работе внимание будет фокусироваться на конкрет-
ных рекомендациях, с тем чтобы внести вклад в
осуществление международно согласованных целей
в области развитии. Я также намереваюсь провести
ряд неофициальных консультаций и заседаний для
обмена идеями, и на их основе предложить вам
программу работы для утверждения и принятия Ра-
бочей группой. Что касается Рабочей группы от-
крытого состава по реформе Совета Безопасности,
то в феврале будущего года исполнится десять лет
со времени ее создания. И хотя мы не ожидаем ка-
ких-то больших прорывов в ее работе, я надеюсь,
что, учитывая важность этого вопроса, дискуссии в
этой Рабочей группе приведут, по крайней мере, к
договоренности по некоторым основополагающим
принципам.

Предупреждение вооруженных конфликтов �
это еще один вопрос, которому Генеральная Ас-
самблея уделит свое внимание. Я уже провел пред-
варительные консультации с рядом заинтересован-
ных делегаций, которые помогли мне понять пози-
ции и обеспокоенности государств-членов, а также
определить наилучшие методы продвижения впе-
ред. Я назначил расширенную группу посредников,
которая поможет нам в разработке соответствующе-
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го проекта резолюции. Я намереваюсь начать про-
цесс составления проекта резолюции в середине
января, чтобы завершить переговоры, самое позд
нее, к апрелю, а позднее, надеюсь, резолюция будет
принята на основе консенсуса.

В заключение я пользуюсь этой возможно-
стью, чтобы искренне поблагодарить всех предста-
вителей за их ценное и важное участие в пленарных
заседаниях и в работе главных комитетов. Я хочу
выразить искреннюю признательность Генерально-
му секретарю г-ну Кофи Аннану и первому замес-
тителю Генерального секретаря г-же Луизе Фрешет
за их преданность делу и вклад в успешную работу
нашей Организации. Я хотел бы тепло поблагода-
рить заместителя Председателя Генеральной Ас-
самблеи за помощь в проведении заседаний и в ор-
ганизации работы Ассамблеи. Я также имел пре-
красные рабочие отношения с председателями
главных комитетов, которые внесли важный вклад в
достижение наших общих успехов.

Я хотел бы особо поблагодарить представите-
лей Секретариата, особенно Департамент по делам
Генеральной Ассамблеи и конференционному
управлению под умелым руководством заместителя
Генерального секретаря Чэнь Цзяна, который всегда
помогал мне и поддерживал меня в выполнении
моих обязанностей. Ценную помощь мне и моей
Канцелярии оказывал Отдел по вопросам Генераль-
ной Ассамблеи и Экономического и Социального
Совета, в частности г-н Вадим Перфильев и
г-жа Катрин Буфвен. И наконец, я хотел бы воздать
должное всем тем, кто своей работой позволил нам
успешно завершить основную часть сессии, в част-
ности синхронистов, сотрудников зала заседаний и
сотрудников службы безопасности.

Надеюсь, что наша работа в будущем году бу-
дет проходить столь же конструктивно и действен-
но, как и в ходе основной части пятьдесят седьмой
сессии Генеральной Ассамблеи, и я с нетерпением
ожидаю работы со всеми членами Ассамблеи в пе-
риод возобновленной сессии.

Наконец, позвольте мне пожелать всем мир-
ных и радостных праздников.

Заседание закрывается в 17 ч. 05 м.


